Lo gascon lèu e plan en parlar deu Bòrn
Leçon vint-e-cincau - 25au                     				Aquisicions gramaticaus : 
Tèma : La natura                               				 • La faiçon de díser « N'importe... » 

QUE CAU SABER PROTEGIR LA NATURA. 

VOCABULARI 

un apèu               		un appeau                	un lapin/conilh              	un lapin 
ua aranha             	une araignée             	ua lèbe               		un lièvre 
un aubre              		un arbre                 	un limac              		une limace 
un auchèth          		un oiseau                	la matèria           		la matière 
la becada            		la bécasse               	la mosca             		la mouche 
bèth temps a          	il y a longtemps         	lo mosquit           		le moucheron, 
lo bòsc               		le bois, la forêt                                			 
la brana/bròc/bruc	la bruyère               	lo becut               		« le moustique » 
la branca             		la branche               	la natura            		la nature 
la caça               		la chasse                	naturau           		naturel,le 
caçar                 		chasser                  	mauhasent,a           	nuisible 
un caçaire            		un chasseur              	lo petròli           		le pétrole 
un cassi/e/o        		un chêne                 	un pin                		un pin 
un castanh            	un châtaignier           	la proteccion        	la protection 
un cèp/ceth         		un cèpe, un              	ua paloma             	une palombe 
                      		        champignon               ua palomèra           	une palombière 
la conservacion       	la conservation          	lo perdigalh/la perditz       la perdrix 
lo deserbant          	le désherbant            	un pesquit            	un petit poisson, 
lo debrossalhant      	le débroussaillant                               			un vairon 
desruíser            		détruire                 	ua planta             		une plante 
un apric/endòst/acès         	un abri                  	un pescaire           	un pêcheur 
endostar/acessar		abriter                  	la pèth               		la peau, l'écorce 
l'energia             		l'énergie                	un plèish             		une haie 
l'engrèish            		l'engrais                	la pollucion          	la pollution 
l'equilibri           		l'équilibre              	lo respècte            	le respect 
l'espaci              		l'espace                 	responsable,a         	responsable 
estarir               		tarir, épuiser           	un sapin/avet              	un sapin 
estonar               		étonner                  	lo sòu                		le sol 
un fesilh             		un fusil                 	la toja/gavarra               	l'ajonc 
la fòrma              		la forme                 	un trauguen           	un goujon 
lo gibièr             		le gibier                	treitejar             		défricher 
lo hai/hau            		le hêtre                 	la trueita            		la truite 
la huutz               		la fougère               	lo vòl               		le vol (d'un 
lo hrèishe/o         		le frêne                                         				oiseau ...etc.) 
                                               			la vrèspa             		la guêpe 

   A — TEXTE ENREGISTRAT. 

BERNAT : Ès anat a la caça? 
CRISTIAN : Qu'èi tostemps lo fesilh a la maison, mès ne sui pas gran caçaire. Bèth temps a,que cacèvi lèbes, lapins, perditz e becadas. Mès lo gibièr que desapareish desempús que los paisans an treitejat bòscs e desarrigat plèishs. Los deserbants, los debrossalhants, los engrèishs qu'ic tuan tot. Que carré los òmis que guardèssin lòcs on las bèstias e los    auchèths e's podossin méter a la cela. 
BERNAT : Jo que crei que las usinas e son responsablas de la màger part de la pollucion de la natura. A nòste que n'i a ua qui barreja lo salopèr hens l'arriu. Los pescaires ne pòden pas mèi gahar lo mendre pesquit... e de las trueitas e deus trauguens ne'n pàrlem pas mèi  ! 
CRISTIAN : Totun quèn arriba lo mes d'octobre, qu'aimi bien anar me passejar a la palomèra. 
   Geir, que vedori un vòl de palomas. Que m'èi, de tira, aprestat los apèus. 
BERNAT : Jo, ne pesqui pas e ne caci pas tròp tanpauc. Mès çò qu’aimi qu'es d'anar cúlher cèps. Que carré qu’i anossi  doman matin. Dab aquesta umiditat que sui solide de'n trobar un bèth cistèth. Se ne n'i a pas, aquò rai ! Qu'aimi autanplan me passejà'm capvath las branas, las huutz e las tojas dens la frescor deu matin. 
CRISTIAN : Que carré los òmis de uei que tornèssin trobar lo gost e lo respècte de la natura.  Mès, entà respectar la natura que la carré, permèr, conéisher de plan. Pensa qu’i a monde qui ne saben pas mèi conéisher las flors e las plantas e qui ne veden pas nada diferéncia entre un cassi, un hai, un hrèishe, un avet, un pin o un castanh ! 
BERNAT : E t'estona ? Mès qu’i a mainatges hens las vilas granas qui n'an pas jamèi vist un aubre ! Que'm  brembi, de quèn èri mainatge, lo regent que ns’avè aprés a conéisher los aubres en espiants la pèth, las brancas et la forma de las huelhas. 
CRISTIAN : A la mia irèia, la conservacion deus equilibris naturaus que será lo màger problèma entaus òmis de doman e de doman passat. Qu'am volut desruír tot çò qui'ns hadè empach : moscas, mosquits, aranhas, limacs, vèspas... mès se vòlem guardar auchèths, que cau saber suportar quauques mosquits ! Se los auchèths dispareishen pr'amor qu'am tuat  los mosquits que minjan, lavetz qu’i aurà autas bestiòtas qui's multiplicaràn mèi mauhasentas que los mosquits : qu'es aquò qui s'apèra l'equilibri de la natura. 
BERNAT : La proteccion de la natura qu'es tanben lo problèma de la conservacion de las riquessas de l'èrt e deu sòu. Que carrà saber estauviar l'aiga, l'energia, lo petròli, lo carbon e totas las matèrias permèras qui s'estarissen. 
CRISTIAN : E estauviar l'espaci ! Uei, lo monde que bastissen on que singui e quau que singui, shètz  s’avisar ad arren. 

                        Tornatz díser aquistas frasas. 

                        - Ès anat a la caça ? 
                        - Geir, que vedori un vòl de palomas. 
                        - Çò qu’aimi qu'es d'anar cúlher cèps. 
                        - Que carré los òmis que tornèssin trobar lo respècte de la natura. 
                        - Lo monde que bastissen on que singui e quau que singui. 

B - GRAMATICA. 

« N'IMPORTE... » 
Il n'y a pas de façon « automatique » de traduire en gascon les expressions françaises « N'importe qui, n'importe quoi, n'importe comment ...etc.» 
a) Un  gallicisme à éviter : « n'impôrta qui », n'impôrta qué » etc... 
b) N'IMPORTE QUI : qui que singui. 
N'importe  qui peut y aller  : Qui que singui que pòt anà'i. 
Ne parle pas à n'importe qui : Non parles pas a qui que singui. 
- N'IMPORTE LEQUEL, LESQUELS : quau que singui, quaus que siguin. 
Ne prends pas n'importe quelle femme : Ne prénis pas ua hemna quau que singui ! 
J'ai acheté n'importe quels livres : Qu'èi crompat libres quaus que siguin. 
- N'IMPORTE OU : on que singui. 
N'achète pas des outils n'importe où : Ne crompes pas utís on que singui ! 
- N'IMPORTE QUOI : qué que singui. 
J'ai acheté n'importe quoi : Qu'èi crompat qué que singui. 
- N'IMPORTE ! Singui çò que singui ! 
c) Mais, vous pouvez utiliser d'autres tournures : Ainsi, avec le verbe escàder (qui signifie : « échoir, arriver ») ou le verbe se trobar (se trouver). 
on s'escàdi, on se tròbe : n'importe où (mot à mot : où cela se trouve) 
com s'escàdia, com se trõbe : n'importe comment. 
ou encore:  Lo permèr vinut = n'importe qui. 
 	     Lo permèr qui's tròbe 

C - EXPLICS. 

1 - VARIANTES, SYNONYMES. 
un aubre/arbe/un arbo/un aure : un arbre. 
un caçador/un caçaire : un chasseur. 
un cèp/un ceth : un cèpe, un champignon. 
l'endòst/l'acès/lo sobac/l’apric/la cela/l’emparra : l'abri. 
endostar/acessar/assobacar/apricar : abriter. 
lo hai/hau/lo hac : le hêtre. 
lo hrèisho/lo hrèishe : le frêne.  
un pescador/un pescaire : un pêcheur. 
lo respècte/l'arrespècte : le respect. 
lo sapin/l'avet : le sapin. 
treitejar/treitiar : défricher - defrichar est un gallicisme à éviter. 
la vèspa : la guêpe. 

2 - NOMS DE PLANTATION
On a en gascon trois suffixes -ar, -era (suffixes encore vivants et productifs), -eda (suffixe mort avec lequel on ne fait plus de mots nouveaux). 
a) avec le suffixe -ar 
brana = (bruyère)   	donne lo branar     	le terrain où pousse la bruyère. 
bròc = (épine)    		donne lo brocar     	le terrain où poussent les e'pines. 
bedoth = (bouleau)   	donne lo bedorar    	la forêt de bouleaux. 
huutz = (fougère)   	donne lo heugar     	la fougeraie. 
milhòc = (mais)      	donne lo milhocar   	le champ de maïs. 
toja = (ajonc)     		donne lo tojar      		le terrain où poussent les ajoncs. 
vèrn = (aulne)     		donne lo vernatar   	l'aulnaie. 
pin = (pin)       		donne lo pinhadar         (lo pinhadar/piadar) la forêt de pins. C'est le nom de la forêt landaise. 

b) avec le suffixe -era 
                   huutz                     	donne la heuguèra    la fougeraie 
                   castanh  (châtaignier)   donne la castanhèra la châtaigneraie 
c) avec le suffixe -eda 
                   pin               		donne pineda         une forêt de pins. 
                   castanh           		donne castanheda  une forêt de châtaigniers. 
                   sauç     (saule)  	donne sauceda       une saulaie. 
                   múspla   (nèfle)  	donne muspleda    un terrain planté de néfliers. 

 3 - NOMS DE FAMILLE ET NOMS DE LIEUX.
De nombreux noms de lieux et de noms de famine gascons sont dérivés de noms d'arbres ou de plantations. En voici quelques-uns dans l'orthographe francisée du cadastre ou de l'Etat-civil. 
 (Brana) de « branar » - (Huuga, Houga, Huuguère) de « heugar », « heuguèra » - (Bern, Bernata, Bernède) de « vèrn  », « vernatar » - (Broca, Brouca) de « brocar» - (Bedora, Bedoura) de « bedorar » -  (Touya,  Touyaà) de « tojar » - Rachou,  Rache, Fréchède, frèchou) de « hrèisho » - (Castagnède,) de « castanh », « castanheda » - (Haget, Hayet, Faget, Fayet) de « hai » - (Cassou, Cassouran) de « cassi » ...etc.  
 
4 - AUTRES REMARQUES. 
                   bèth temps a  = il y a longtemps (que)... 
                   longtemps a   = il y a longtemps (que)... 
                   jorns qu’i a    = il y a des jours (que)... 
                 
D - EXERCICIS. 

MESCLATZ ! 

1 -      		bòscs            		las bèstias               		s’endostar 
                            aubres            		los auchèths               		s’acessar 
       Que cau  	plèishs          		lo gibièr                 		se méter a l'endòst/ a la cela.
           dishar... 	lòcs   	    entà que  	las lèbes      	e puisquin   	se méter a l'acès. 
                            branas           		los perdigalhs            		continuar de víver. 
                            tojas            		los lapins                		víver en patz. 
                                                                             				se reprodusir 

 2 -
       Ne cau pas:                    		mès que cau pensar: 

                 - construíser 	on que singui      	- a protegir la natura. 
                 - bastir      	on s'escad      	- a la conservacion deus equilibris naturaus. 
                 - treitejar  	on se tròba     	- que l'òmi ne pòd pas víver shètz la natura. 
                                 	qué que singui     	- a ne pas estarir las riquessas naturaus. 
                                      	quau que singui 


ARREVIRATZ EN FRANCÉS.
Preu torn de Nadau, que trobèri, en me passejants, tres caçadors. Tots tres qu'èran equipats com entà partir entà la guèrra. Arren ne'us manquèva : ua muta de cans de bona raça, bòtas espessas e longas, cintas conhidas de cartochas com las que pòrtan aquiths vaquèrs d'America dens los films de la television, fesilhs a repeticion dont petan com mitralhusas, de qué espaurir tot lo gibièr de la contrada. Arren ne'us manquèva, c'èi dit ? Eh, si ! Qu’i manquèva totun quauquarren : los carnièrs qu'èran flacs e los tres harts de córrer qu'avèn caçat tota la matiada. Dens ua de las sacas de hilat ne vedori pas sonque lo peruc d'un mèrle qui gessiva. Un mèrle ! Tot aqueth equipatge entà gahar un mèrle ! Com los coneishí bien, e com se hèi, que'us demandèri : 
   - E va caler lo tractor e la carreta entà portar lo gibièr ? (Vint ans a, qu'aurí dit : « E va caler júnher ? » Mès, tè, lo  progrès !...) 
- Arren, ce'm responoren... 
- N’i a pas mèi nat plèish... 
- Los bòscs que despareishen... 
- Lo gibièr n'a pas mèi nat lòc entà s'acessar... 

bòta                 	botte          	muta     	meute 
cinta                	ceinture      	hilat  	filet 
conhit               	bourré        	peruc   	bec 
vaquèr d'America cow-boys      	gessir  	dépasser 
espaunr              	effrayer      	júnher  	joindre, mettre le joug aux vaches. 
matiada               	matinée. 

Lo pro qu'es pro e lo trop qu'es tròp.

ARREVIRATZ EN GASCON
(suite du texte précédent). Voilà ce que me répondirent les trois chasseurs et j'en demeurai bouche close. Oui, bouche close ! Car ces trois chasseurs étaient trois agriculteurs... et tous les trois, depuis dix ans, comme tant d'autres ont défriché des landes d'ajoncs, abattu des bois, déraciné des haies. En un mot, ils ont fait tout ce qu'il faut pour faire 
disparaître lièvres, perdrix et lapins. Comprenne celui qui pourra ! Que ceux qui comprennent me disent comment un paysan peut empêcher le gibier de se nourrir et de vivre... et aller s'acheter un fusil à répétition pour essayer d'attraper du gibier ! Moi, je ne comprends pas. La chasse me plaît et il me semble que si je pouvais être agriculteur je ferais tout ce que je pourrais pour conserver un peu de gibier. Je comprends bien que les paysans d'aujourd'hui ont besoin de  grandes étendues pour faire leur travail plus facilement et plus vite. Je comprends que les haies soient abattues là ou 
elles gênent les tracteurs et les machines modernes pour manœuvrer. Mais faut-il pour cela tout raser ? Il me semble qu'il y a des haies et des buissons qui ne gênent pas, aux alentours des propriétés, sur le bord des chemins ou dans les ravins et que le service qu'elles rendent en conservant l'équilibre de la nature, en donnant abri aux Bêtes sauvages et aux oiseaux, vaut bien le travail de les entrenir. 

                                                                   (d'après Gilabèrt Nariòo.) 

clore     		barrar          	manceuvrer     	manobrar 
étendue    	estenuda       	buisson       	broishaga 
abattre   		desapitar       	ravin         	galihòrça 
                          			sauvage       	sauvatge, tja. 


étendue    	estenuda       	buisson       	broishaga 
abattre   		desapitar       	ravin         	galihòrça 
                          			sauvage       	sauvatge, tja. 

